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Tallahatchie County Correctional Center  

Tutwiler, Mississippi 

 

 

Inmate Mail Information 

All incoming mail shall be properly addressed. Appropriately addressed mail shall include the inmates 

name, identification number and housing location. The mail should also include the address designated 

by the institution for inmate mail.  The receiving institution is required to update any mail piece that 

does not reflect accurate housing or institutional location. Standard Mail must be addressed to an 

individual inmate, showing their name, identification number and address for the applicable institution. 

Example:  Inmate Joe Doe #F29098 

H19-206 

Tallahatchie County Correctional Facility 

19351 U.S. Highway 49 North 

Tutwiler, Ms. 38963   

 

 

 

Procedures for Sending Money 
Please refer to the Money Transfer instructions available at: https://www.corecivic.com/facilities/tallahatchie-

county-correctional-facility 

 

Emergency Notifications 
In case of emergency, please contact the Chaplain's office at (662) 345-6567 

 

 

 

https://www.corecivic.com/facilities/tallahatchie-county-correctional-facility
https://www.corecivic.com/facilities/tallahatchie-county-correctional-facility


The information provided in this document is believed to be accurate, though it remains subject to change without notice.  

This document was published January 2025. 
2 

Visitation Frequently Asked Questions 

Who can visit? 

Anyone who is on the Visitor's list and approved for that inmate/detainee. 

How do I get approved for visitation? 

For ICE, please call the facility (662-345-6567 ext 52028) 

For USMS, please contact DMI Javier.Villanueva@usdoj.gov 

All other jurisdictions, please contact the visitation coordinator for your state. 

How do minors get approved to visit? 

Minors must be accompanied by an adult when visiting an inmate/detainee 

(unless they are emancipated).  A birth certificate for identification purposes 

mu7st be brought in, and if needed, a notarized letter from the Legal Guardian of 

said minor. 

How long does the application process take? 

The process should not take longer than a month if all required information is 

submitted.  For ICE, the approval process happens the day the visitor contacts the 

facility. 

How will I know if I've been approved? 

A notification of approval or denial is sent to the inmate.  He in turn, will advise 

the applicant if he/she was approved. 

What are the days and times of visitation? 

USMS: Monday & Tuesday for one hour non-contact unless special permission is 

received by the Warden/Facility Designee 

ICE: Wednesday & Thursday from 09:00 a.m. to 04:00 p.m. 

State Inmates: Friday, Saturday & Sunday from 09:00 a.m. to 04:00 p.m. 

mailto:Javier.Villanueva@usdoj.gov
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County Jail: Tuesday & Thursday, non-contact, from 07:00 p.m. to 09:00 p.m. 

Where do I park when I arrive at the facility? 

Any available parking space. 

Will I be searched? 

Yes, you will be pat searched. 

Please review the Visitation Rules below for further information. 

 

 

VISITATION RULES/REGLAS DE VISITA 

 

1. All visitors when visiting a detainee/inmate may be subject to frisk and pat searches.  

Visitors with vehicles will be subject to random search of your vehicle. 

Todos los visitantes deberán llamar con (1) semana de anticipación para programar una 

visita. Todos los visitantes puedes estar sujetos a ser registrados. Los vehículos de los 

visitantes están sujetos a ser registrados al azar.   

2. All visitors over 18 years of age must have a valid state issued picture id (driver's license 

or state issued id only).  All minors under the age of 18 must be supervised by an adult 

and must provide of age via birth certificate. 

Todos los visitantes mayores de 18 años de edad deben tener una Identificación válida 

con foto emitida por el estado (solamente licencia de conducir o identificación emitida 

por el estado). Todos los menores de 18 años deben ser supervisados por un adulto y 

deben proveer la edad a través de un certificado de nacimiento. 

3. Contact visits will include five (5) visitors including minors.  In the event there are more 

than five (5) visitors, you will be required to rotate during the visit. 

Las visitas de contacto incluirán a cinco (5) visitantes, incluyendo menores de edad. En el 

caso de que haya más de cinco (5) visitantes, se le requerirá rotar a las personas durante 

la visita. 

4. Non-contact visits will include three (3) visitors including minors.  In the event there are 

more than three (3) visitors, you will be required to rotate during visit. 
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Las visitas sin contacto incluirán a tres (3) visitantes, incluyendo los menores de edad. En 

el caso de que haya más de tres (3) visitantes, se le requerirá rotar a las personas durante 

la visita. 

5. All visitors must be properly dressed and fully clothed at all times.  Blue, Yellow, Gray, 

Lime-Green, or Red and White colored clothing will NOT be allowed.  Blue Jeans, 

spandex, short pants, tank tops, halter-tops, clothing with symbols or signs, see through 

clothing, under wire bras, or opened toe shoes will NOT be allowed. 

Todos los visitantes deben estar vestidos apropiadamente en todo momento. NO se 

permitirán prendas de color azul, amarillo, gris, verde lima o rojo y blanco. 

jeans/vaqueros, licras, pantalones cortos, camisetas de tirantes,  ropa con símbolos o 

signos, ropa transparente, brasier con sujetadores de alambre, o zapatos abiertos no 

serán permitidos. Los vestidos y las faldas se extenderán por debajo de las rodillas, de pie 

o sentados. 

6. Prescription drugs or medication of any kind will NOT be allowed to enter into the 

facility.  Tobacco products and alcohol are considered contraband in this institution. 

No le será permitido entrar a la institución con medicamentos recetados o medicamentos 

de cualquier tipo. En esta institución los productos de tabaco y/o alcohol se consideran 

contrabando. 

7. Inmate/detainees are permitted to embrace and exchange a brief kiss with visitor(s) at 

the beginning and end of each visit.  Each kiss will be two (2) seconds long.  

Inmate/detainee and visitors will be allowed to hold hand on top of the table only. 

A los detenidos/confinados le será permitido abrazarse e intercambiar un breve beso con 

los visitantes al principio y al final de cada visita.  Cada beso tendrá una duración de dos 

(2) segundos.  A los detenidos/confinados y a los visitantes se les permitará agarrarse de 

manos y mantenerlas unidas, solamente en la parte superior de la mesa. 

8. Visitors will be allowed to bring up to $30 in loose quarters in a clear plastic zip lock bag 

into the visiting room.  At no time will inmate/detainee be allowed to handle monies. A 

los visitantes solo se les permitirá traer al salón de visitas hasta $30 en moneda de .25 

centavos en una bolsa de plástico transparente con cierre de cremallera. En ningún 

momento se le permitirá a los detenidos/confinados a manejar el dinero. 

9. Inmate/detainee in non-contact area cannot receive food or drinks from the vending 

machines. 

Los detenidos/confinados en el área de visita sin contacto no podran recibir alimentos o 

bebidas de las máquinas. 

10. Visitors with infants will be permitted to bring in two (2) clear plastic bottles and three (3) 

diapers. Children must remain supervised and appropriately behaved at all times.  Unruly 

children may subject your visit to be terminated for the day. 

Los visitantes que traigan bebes les será permitido entrar con dos (2) botellas de plástico 

transparentes y tres (3) pañales. Los niños deben permanecer supervisados y 
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comportarse apropiadamente en todo momento. Niños indisciplinados pueden causar 

que su visita sea cancelada por ese día. 

11. Inmate/detainees are allowed to wear their wedding band to visits.  Nothing else is 

allowed in visitation. 

A los confinados/detenidos se les permitirá usar su anillo de bodas cuando tenga visitas. 

No se permite nada más en el área de visitas. 

12. Visitors are allowed to wear only one (1) ring and one religious necklace. 

A los visitantes le será permitido usar solo un (1) anillo y una cadena con medalla religiosa. 

13. All inmate/detainees will be searched before entering and stripped searched upon exiting 

the visitation area. 

Todos los detenidos/confinados serán registrados antes de entrar al área de visitas y 

serán registrados al desnudo al salir del área de visitas. 

14. TCCF  WILL STRICTLY ADHERE TO CORECIVIC POLICY 16-2. 

TCCF se adherirá estrictamente a la Política de CORECIVIC 16-2. 


